
 

Rorate cæli desuper, et nubes pluant iustum. 
Ne irascaris Domine, ne ultra memineris iniquitatis : 

ecce civitas Sancti facta est deserta : 
Sion deserta facta est : Ierusalem desolata est : 

domus sanctificationis tuæ et gloriæ tuæ, ubi laudaverunt te patres nostri. 
Cieux, faites tomber la rosée, que le Juste vienne des nuées comme la pluie. 

Ne t'irrite pas, Seigneur, ne te souviens plus de nos péchés : 
voici que la cité sainte est déserte, 

Sion est devenue un désert, Jérusalem est dévastée,  
la maison de ta sainteté et de ta gloire, où nos pères t'avaient loué. 

CHANT D’ENTRÉE 
Venez, divin Messie nous rendre espoir et nous sauver ! 

Vous êtes notre vie ! Venez, venez, venez ! 

Ô Fils de Dieu, ne tardez pas, 
par votre Corps donnez la joie à notre monde en désarroi. 

Redites-nous encore de quel amour vous nous aimez ; 
tant d'hommes vous ignorent, venez, venez, venez ! 

À Bethléem, les cieux chantaient, 
que le meilleur de vos bienfaits c'était le don de votre Paix. 

Le monde la dédaigne : partout les cœurs sont divisés ! 
Qu'arrive votre règne, venez, venez, venez ! 

Vous êtes né pour les pécheurs, que votre grâce, 
ô Dieu Sauveur, dissipe en nous la nuit, la peur ! 

Seigneur que votre enfance nous fasse vivre en la clarté. 
Soyez la délivrance, venez, venez, venez ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe de minuit - Marc-Antoine Charpentier ou messe grégorienne XVII 

  

4e dimanche de l’Avent 
Messes des 20 & 21 décembre



LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ISAÏE	 	 	 	 	 	 	 7, 10-16 
En ces jours-là, le Seigneur parla ainsi au roi Acaz : « Demande pour toi un signe de 
la part du Seigneur ton Dieu, au fond du séjour des morts ou sur les sommets, là-
haut. » Acaz répondit : « Non, je n’en demanderai pas, je ne me]rai pas le Seigneur à 
l’épreuve. » Isaïe dit alors : « Écoutez, maison de David ! Il ne vous suffit donc pas 
de fatiguer les hommes : il faut encore que vous fatiguiez mon Dieu ! C’est pourquoi 
le Seigneur lui-même vous donnera un signe : Voici que la vierge est enceinte, elle 
enfantera un fils, qu’elle appellera Emmanuel (c’est-à-dire : Dieu-avec-nous). De 
crème et de miel il se nourrira, jusqu’à ce qu’il sache rejeter le mal et choisir le bien. 
Avant que cet enfant sache rejeter le mal et choisir le bien, la terre dont les deux rois 
te font trembler sera laissée à l’abandon. » 
 
PSAUME 23 

Au Seigneur, le monde et sa richesse, 
la terre et tous ses habitants ! 

C’est lui qui l’a fondée sur les mers 
et la garde inébranlable sur les flots. 

Qui peut gravir la montagne du Seigneur 
et se tenir dans le lieu saint ? 

L’homme au cœur pur, aux mains innocentes, 
qui ne livre pas son âme aux idoles. 

Il obtient, du Seigneur, la bénédiction, 
et de Dieu son Sauveur, la justice. 

Voici le peuple de ceux qui le cherchent ! 
Voici Jacob qui recherche ta face ! 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS	 	     1, 1-7 
Paul, serviteur du Christ Jésus, appelé à être Apôtre, mis à part pour l’Évangile de 
Dieu, à tous les bien-aimés de Dieu qui sont à Rome. Cet Évangile, que Dieu avait 
promis d’avance par ses prophètes dans les saintes Écritures, concerne son Fils qui, 
selon la chair, est né de la descendance de David et, selon l’Esprit de sainteté, a été 
établi dans sa puissance de Fils de Dieu par sa résurrection d’entre les morts, lui, 
Jésus Christ, notre Seigneur. Pour que son nom soit reconnu, nous avons reçu par 
lui grâce et mission d’Apôtre, afin d’amener à l’obéissance de la foi toutes les nations 
païennes, dont vous faites partie, vous aussi que Jésus Christ a appelés. À vous qui 
êtes appelés à être saints, la grâce et la paix de la part de Dieu notre Père et du 
Seigneur Jésus Christ. 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Voici que la Vierge concevra : elle enfantera un fils, 
on l’appellera Emmanuel, « Dieu-avec-nous ». 



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	 	 1, 18-24 
Voici comment fut engendré Jésus Christ : Marie, sa mère, avait été accordée en 
mariage à Joseph ; avant qu’ils aient habité ensemble, elle fut enceinte par l’action de 
l’Esprit Saint. Joseph, son époux, qui était un homme juste, et ne voulait pas la 
dénoncer publiquement, décida de la renvoyer en secret. Comme il avait formé ce 
projet, voici que l’ange du Seigneur lui apparut en songe et lui dit : « Joseph, fils de 
David, ne crains pas de prendre chez toi Marie, ton épouse, puisque l’enfant qui est 
engendré en elle vient de l’Esprit Saint ; elle enfantera un fils, et tu lui donneras le 
nom de Jésus (c’est-à-dire : Le-Seigneur-sauve), car c’est lui qui sauvera son peuple 
de ses péchés. » Tout cela est arrivé pour que soit accomplie la parole du Seigneur 
prononcée par le prophète : Voici que la Vierge concevra, et elle enfantera un fils ; on 
lui donnera le nom d’Emmanuel, qui se traduit : « Dieu-avec-nous ». Quand Joseph 
se réveilla, il fit ce que l’ange du Seigneur lui avait prescrit : il prit chez lui son 
épouse. 

MOTET 
Rorate caeli - grégorien (cf. introït) 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Messe de minuit - Marc-Antoine Charpentier ou messe grégorienne XVII 



AGNUS DEI 
Messe de minuit - Marc-Antoine Charpentier ou messe grégorienne XVII 

COMMUNION 
 Quelle est ceQe odeur agréable - Noël traditionnel (arrangement David Willcocks) 

Quelle est ce]e odeur agréable, bergers, qui ravit tous nos sens ? 
S’exhale-t-il rien de semblable au milieu des fleurs du printemps ? 
Quelle est ce]e odeur agréable, bergers, qui ravit tous nos sens ? 

Mais quelle éclatante lumière dans la nuit vient frapper nos yeux ? 
L’astre de jour, dans sa carrière, fût-il jamais si radieux! 

Mais quelle éclatante lumière dans la nuit vient frapper nos yeux ? 

Ecce virgo concipiet, et pariet filium : et vocabitur nomen eius Emmanuel. 
Voici que la Vierge concevra et enfantera un fils, et on lui donnera le nom d’Emmanuel. 

ANTIENNE MARIALE 

 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode 

Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

Johann Sebastian Bach	 Nun komm der Heiden Heiland BWV 659 
	 	 	 	 	 Nun komm, der Heiden Heiland BWV 660                         
	 	 	 	 	 Nun komm, der Heiden Heiland BWV 661 
Franz Liszt	 	 	 Orphéus (transcription de Louis Robilliard)              
Marcel Dupré		 	 Le monde dans l’aQente du Sauveur 
	 	 	 	 	 (extrait de la  Symphonie-passion op. 23)           

Sainte Mère du rédempteur, 
porte du ciel toujours ouverte, 
étoile de la mer, 
viens au secours 
du peuple qui tombe 
et qui cherche à se relever. 
Tu as enfanté, 
ô merveille, 
celui qui t’a créée 
et tu demeures toujours vierge, 
accueille le salut de l’ange Gabriel 
et prends pitié de nous, pécheurs.

Alma Redemptoris Mater, 
quæ pervia cæli porta manes, 
et stella maris,  
succurre cadenti 
surgere qui curat, populo :   
tu quæ genuisti, 
natura mirante, 
tuum sanctum Genitorem, 
Virgo prius ac posterius, 
Gabrielis ab ore 
sumens illud Ave, 
peccatorum miserere. 


